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ITocnoBuiiel HOPMUPYIOT M OTPAKAIOT TI00aIbHBIHN
o0pa3 Mwupa, SBISIOIIErOCS OCHOBOH CyOBEKTHBHOIO

MHPOTIOHUMAHUS WA pe3yIbpTaTOM JTyXOBHOM
JIESITETFHOCTH YeJI0BeKa. [MocnoBuma SABIISCTCA
JIUHTBOKYJIBTYPEMOH, OoTpaxarolien MEHTaJIbHOE
B3aMMOJEHCTBHE SI3BIKA ¥  KYJNBTYPHl, KYJIBbTYpHBIC
KOHIIETITH, TOCKOJNBKY 4Yepe3 MpHU3My KyJIbTYPHBIX

KOHIICTITOB OIICHUBACTCS peajbHas JCUCTBUTEIBHOCTh W
IYXOBHBIM MuUp uyenoBeka. Jlaxke ecium y HapoIoB
MPUCYTCTBYET OJMH M TOT )K€ KOHLENT, OH MOXET UMETh
pasHoe CoJepIKaHue.

[IpoBepOuanbHbie 00pa30BaHMsT OTHOCATCS K CaMbIM
LIUPOKO  yMOTPEOSIeMbIM ~ SI3bIKOBBIM ~ €JMHHUIIAM. OHH
MOITYJISTPHBI B MTOBCETHEBHO peuw, TEeKCTax
MyOIUIMCTHYECKOTO KaHPA, XYI0KECTBEHHBIX
NPOM3BEACHUSIX U Jaxke B MHMOpPMALUH, MepeaaBacMoit
cpenctBamMu  MaccoBod  mH(popmamun. Kpatkocte
JIAKOHUYHOCTh, ~M3SIIHAS CTPYKTYpa ¥  KOHKPETHOE
CMBICIIOBO€ ~ HA3HAYCHHWE  IMOCIOBUI[  JelaeT  HX
MOMYJIIPHBIMA U He3aMeHUMbIMH. OIHOW MOCIOBHIICH
MOKHO 00pa3HO HAPHUCOBATH LIEIYIO CUTYAIMIO U BBIPA3UThH
CBOE OTHOILEHUE K HEM.

Pa3HOCTPYKTYpHOCTh ~ aHTTUHCKOTO U Y30EKCKOro
SI3BIKOB u NPUHAIIIKHOCTD y30EKCKOro u
KapakaJnakCKOro si3bIKOB K OJHOMU SI3bIKOBOW IPYIIE JAI0T
BO3MOXKHOCTb MIPOBEACHUS TUTOJIOTHYECKOTO
HCCJICIOBAHHsI C BBISBICHHEM CXOJICTB W pa3inuuil B
XapaKkTepu3alluyd 4YeloBeKa B HCCIEAYeMbIX SI3bIKax Ha
MapEeMHUOJIOTHIECKOM YPOBHE.

Mynpsie MOCIOBHUIBI MPEAYNPEKIAIOT 00 0OMaHIMBON
KpacoTe u4einoBeka: Appearances are deceptive-
BuemHocTs 0OMaHuMBa = Yemu Anmupok, udu Kaimupox
= Coipmul acoimuipak, uwu xarmeipak, A fair face may
hide a foul heart —3a cBeTmBIM JHYHKOM MOXKET
CKpbIBaThCca TEMHas aywa = FO3une Kopaaueu ysam smac,
103uKopanux yam. JIaHHBIN puMep y30eKCKOH MOCIOBHIIBI
OCHOBaH Ha WIpe CIOB. 103U Kopa — TEMHOE JMIO U
103UKOpa — IPE3PEHHOE JIUIIO.

Kpacora denmoBeka Bcernma CBSI3pIBAJIaCh C KpPacoTOM
JHUIA, C €ero 370pOBbeM, OOLIMM BHUIOM. [ JaBHBIM
JIOCTOSIHAEM YEJIOBEKa CYMTACTCS €ro 3710poBke. [IpuBeaém
NPUMEPbl  COOTBETCTBYIOIIUX MApeMHM, CEMaHTHYECKH
coBmazamommx B Tpéx s3pikax: A healthy mind in healthy
body— B 3n0poBom Tese 310poBsiil nyx = Cognom manaoa
coznom axn = Can Oenede-can aKwlil, OeHU CAYObIH — HCAHDL
cay.

XapakTepuCTUKa BHEIIHEr0 OOJHMKAa 4YeloBeKa C
MHTETPANIBHON CeMOW “KpacHBBI~ BCTpedaeTcs peke, 4emM
aHTOHMM  “HEKpacuBBIA’, OOBEKTUBHO  OTPAKAIOUIUI
MPOIIECC BOCIPHUATHS OKPYKAIOUICH HAC ICHCTBUTEIBHOCTU
[5:14].

Bo Bcex aHaimM3WpyeMmbIX sI3bIKax ObLTIO OOHApPYKEHO
JIOCTATOYHOE KOJINYECTBO MapEMHUOTIOTHYCCKIX
KOHCTPYKIIMH, OIMKCBHIBAIOIINX BHEUIHOCTh YeJOBEKa,
npuYéM, Kak IOJIOKHUTENbHO, TaK W oTpuuarensHo: Bald
heads are soon shaven (Oyks.) JIbicyto TOJIOBY J€rko
Oputs; Beauty is but skin deepjlnunko GeneHbKo, 1a yma
MaJieHbKO = Yupotl xychu srcamonoa smac, hasnu Kamouioa
= Cynvly—cynvly emec, cylieen cyvly.

AKTHBHa B yHOTpeOJIeHMH Yy30€KCKas TIOCIOBHUIIA,
obnamaromas  HAIMOHAILHO-KYJIBTYPHOH  CHEIU(PUKOM:
Cymbyn maxumoa, tiveum xysu ynoa — (0yxs.) Koraa
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JIeBH1IA HAPSDKEHA, IOHOIIA HE MOXKET CBECTH IJ1a3 ¢ Heg.

K mocnoBuiam, XapakTepu3yloliuM  Cpa3y JBa
rnapamerpa. BHEUIHOCTh W HMHTEJUIEKT JKCHIHH, MOXHO
otnectu crneayromue: Women have long hair and short
brains — YV »eHmuH AIMHHBIE BOJOCHI U KOPOTKHH YM.
AHAJOTUYHBI TI0 CEMAHTHKE U CTPYKTYPHOI KOMITO3HLIUH
y30eKcKasi M KapakajaaKkcKas MOCIOBHILbI AEéntaprune couu
V3YH, JeKuH aKau Kawma = Xasnovly waubl Y3viH, AKblLIbl
Kenme.

JKeHIuHbI, COMIACHO AaHTJIMWCKOM MapeMHUOJIOTHH,
MPEANOYUTAIOT UMETh BHEIIHIOI KPAacoTy, HEXEId YyM U
3HaHMs. [lOATBEpXIEHUEM CKA3aHHOMY MOXET CIYXKHUTh
crepyronmii mpumep: Women are wacky, women are vain;
they'd rather be pretty than have a good braiKenmunst
MYCThI, KCHIIUHBI THICCIABHBI; OHH MPEANOYUTAIOT OBITH
KPacUBBIMH, YEM UMETh MO3TH.

Jlyist My>KYMHBI KpacoTa — HE TJaBHOE IOCTOsHHE. Y
y30€KOB TOBOpAT Opraxkuune Oypuu 0Oyica 6ac, T.e.
“MyX9UHE TOCTATOYHO UMETh OJHMH HOC”.

B cemaHTHKE MOCIOBHI[ XapaKTEPU3YETCsl BO3PACT U
CBSI3aHHBIN ¢ HUM BHEIIHHUI B desoBeka: A man is as old
as he feels, and a woman as old as she ledksxuune
CTOJIBKO JIET, HA CKOJIbKO OH ce0si YyBCTBYET, a JKCHIIUHE
CTOJIKO JIET, Ha CKOJIbKO OHa BBITJISIIUT. 3HAYHUT,
BHEIIHOCTh MY)KYHMHBI HE SIBJSIETCSI KPUTEPUEM OIMUCAHUS
€ro BO3pacTa, IIABHOE — €r0 BHYTPCHHEE COCTOSIHUC W
KM3HEHHBIN TTOTEHIIHAIL.

Kpacora dyenoBeka mpezactaBisger co00H CHOPHBIN
napamerp, MOCKOJBKY TOT, KTO CUHUTACTCS KPACHBBIM JIJIsI
OJTHOTO, MOXET T[I0Ka3aThCs HEKPACHBBIM JUIS JAPYroro
yenoBeka: Beauty is in the eye of the gazerHe mno-
XopoleMy MuiI, a mo-mMuiy xopou [4:74]; Beauty lies in
the lover’'s eyes Kpacora Muia riasam Jiro0sIIero.

B HEKOTOpBIX  MOCHOBUIIAX  YKa3aHUs  Ha
BHEITHOCTHBIE M (PU3MYECKUE XAPAKTEPUCTHKH YeJIOBEKa
HCIONB3YIOTCS B nepenocHoM 3Hauenuu: If the blind lead
the blind, both shall fall into the ditchEcau cenoit Benér
crerioro, o6a canatcs B kaHaBy [4:94]; Among the blind
the one-eyed man is kingCpenu ciensix u oxHOrIa3bi
kopoib [4:94] = Kyw iiyx orcotida Kypbaka xam Oyaoyr,
Men are blind in their own causeB-cBoém riazy OpeBHO
HE 3aMETHUT, & B UYXXOM COPUHKY BUIAUT = Hwmonu uyx
mu3zzacu uupmuxka Kyauoou; Hm ocox dcepoe ulowxa
ypeou — (Oyks.) I'me cobaku HET, TaM Jat0T KabaHbI.

CienyeT OTMETHTh, YTO BO BCEX CPABHMBACMBIX SI3bIKAX
00Hapy>KEHO TOCTATOYHO MPOBEPOUATLHBIX KOHCTPYKITHH C
KOMIIOHEHTOM, 0003HaYaIOINM “rmnas(a)”,
XapaKTepU3yIOLIUe pa3Hble YepThl Xapakrepa W 4YyBCTBA
yejoBeka: The eyes are the mirror of the soullmasza —
3epkaiio xymu = Ky3 — xyreun dapuacu, One’s eyes are
bigger than one’s belly I'masza nenacuirusie; What the eye
sees not, the heart rues rROC ria3s o0l —u3 cepana BOH
Kysoan  napu KyHeundan  Hapu. VImerorcs
KapaKaJlllaKCKHe MOCIOBHIIBI ¢ KOMIIOHEHTOM “ko3” (rias):
Kos xapaysa moitimac, keyun outioapea moiimac - (OyKs.)
I'nasa HeHACBITHBIE, MyIIa CTpeMHUTENbHA, Keyunr — 0apbs,
ko3 —natiza — (6yks.) lyma — peka, ria3 — crpena; Manaaii
Ko3u Kopmetou, keyun kosu kopeou — (0yks.) Eciu rinas ne
BHUJIET, CEP/ILIC YYBCTBYET.

Bonbmoe  kommuecTBO  mapeMud  BBIABJIEHO €
KOMIIOHEHTaMH, obo3Havaromumuy “nuno”: The face is the
index of heart— Jluo — 3epkamo aymm = F03 — xan6




xkypcamrxuuu;, A good face is a letter of recommendaton
Xoporiee JTUIAKO BCerna npuBiiekaer = FO3 ymoan uccux
= Koz-xo3ee mycce, MUUUPUM-UWINNIIM dCYy32e Myceou =
Ko3s xepeennuny srcysu manuvic.

B y30exckoM s3BIKE  OIMPOKYIO  IOMYJSIPHOCTH
npuoOpena nocioBuna Oz3u Kuuwuk 6ynca xam, 60UHUHS
oonacu xyacun — (OykB.) XOTb M KPHBOM, IyCTh CMEETCS
pebéHok Oorada. B mpsMoM 3HaYeHWM IOCJIOBHUIIA
XapaKTepU3yeT BHEITHOCTh U COIMANBHBINA cTaTyc. OqHAKO
OHa MMeeT OoJiee MMPOKYIO chepy ymoTpeOIeHHs] U O
«KpUBBIM  JIAIIOM»  TIOPa3yMEBAIOTCS  HEJTOCTATKH,
HEOO053aTENIPHO CBS3aHHBIC C BHEIIHOCTBIO 32)KUTOYHBIX
JIIOAEH.

BHemHOCTHRIE XapaKTepUCTHKH YENOBEKa 3a4acTyIO
CBS3aHBI C €r0 IICHXOJOTMYCCKHM COCTOSHUCM WU
peakiell Ha OKpYXKaloILIyIo AedcTBUTENRHOCTE: Blushing
is virtue's colour — Kpacka cMymieHus — MpPHU3HAK
ckpomHoct [4:99]; Emen Oecen asawmbvly utiuneeHu
CHIHRAMDI, KbI3bL HCY3AU HCUSUMMUY YANLAHbI — OJI2eHU —
(6yks.) Eciu 1y6 THETCS, 3TO BCE PAaBHO, YTO OH CIIOMaH,
ecnu JpKUruT (FOHOIIA) KPACHEET, 3TO BCE PAaBHO, YTO OH
ymep.

OO6paTM BHUMaHHWE Ha TMOCIOBHUILY, yKa3bIBaIONICH Ha
user koxu: Can the Ethiopian change the skin
BykBasbHEIN epeBoa: MoxeT i HUOI TTOMEHATH IBET
KOXH? BO-TIepBBIX, TaHHAs IOCIIOBHIIA MPHBICKACT CBOCH
PEeaKOi CTPYKTYpOl BOMPOCUTENBHOIO MpeiokeHus. Bo-
BTOPBIX, Uil AaKTyalW3anud e€ 3Ha4eHus TpeOyroTcs
(oHOBBIE 3HAHUS 4YeEJIOBEKa O TOM, YTO J¢uom, T.e.
ypoxxeHen Jduonuu, uMeeT TEMHBIN I[BET KOXH. B TakoM
KOTHUTHBHOM  TIpOIlECCE€  PACKPBIBACTCS  a/IeKBAaTHOE
3HaueHUe TOCJIOBHILI: ['opbaToro Morwia wucrpaBuT. B
y30E€KCKOM SI3bIKE UMEETCS MTAPEMHOJIOTHYCCKas STUHHLA C
WUICHTHYHBIM 3HaueHueM: Cym (WM Kow) Ounan Kupeaw,
gicon ounan bupea yuxap =Cym newen numkeH, Cyuex
neHen bupee kemeou.

Bcerpeuarores IMOCJIOBHIIBI, MOA4YEPKUBAIOIIINE
HECOOTBETCTBHE pPa3MEpOB HUEIOBEUECKOTO Tejla C €ro
BHyTpeHHHM cozxepxanuem: A little body often harbours
great soul— B MaieHBKOM Telle YacTO TAWTCS BEIHKAs
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nymia [4:101]; Have more brains in one’s little finger than
one has in his whole body Benuk, na aypak, a uHoOi H
MayieHEK, a 94€pT I B HEM?

B mapeMusix MpocieKHBAaeTCs MpsiMasi CBS3b MEXKIY
BO3PAaCTOM 4YeJOBEKa M €ro JKU3HEHHBIM OMBITOM: A New
broom sweeps clean, but the old knows all the asrre
(6ykB.) HoBast MeTyia XOpOIIO METET, Jia cTapas 3HAaeT BCE
yriel = Oamu awapoan cypama, oImmuul sumapoan cypa
[1:25]; Only with new ruler you do realize the value of the
old = Aneunune mooounueu 6op, sckunune KaOpOOHIUSU
[1:26]; The devil knows many things because he is-old
Crapplii BOJIK 3HAa€T TOJIK = Kapu 6uneannu napu buimac =
Amanap co3u — akbliowiy ko3u; Koen scacasan emec, konmu
KopeeH ouneou.

Tak, JKU3HCHHBIH OMNBIT YEJIOBEKA MOJOXHUTEIBHO
HHTEPIPETUPYETCS B MOCIOBUYHBIX KOHCTPYKLHSX, BEIb
CTapuie 10 BO3PacTy CTAHOBATCS IMPHUMEPOM ISt
mmaammx: As the old cock crows, so doth the young
ManpKky TIIaBalOT CIAeAOM 3a KPYMHOU puidoi = Ky
yacuoa Kypeanunu Kunaou= Kyc yiaceinoa Kepeenun

ucnetiou. 3amMeTuM, 4YTO BO BCEX HpHUMepax Juis
XapakTepu3alud  4YeJoBeKa  YIOTPEOJCHBI  JICKCEMBI-
300HUMBI: B AaHIJUMHUCKOW TIOCJIOBUIE — TETyX, a B

y30EKCKOM M KapaKaJlMaKCKO# MOCIOBUIAX — MTHIIA.

O coBceM CTapoM WK OOJILHOM YEIOBEKE B Y30CKCKOM
Hapoje TOBOpAT Bup oéeu epoa, bup oéeu eypoa — OnHa
HOTa Ha 3eMJIC, IPyTas B MOTHJIC.

AHanu3 1oKaszaj, d4ro OONBIIMHCTBO OIIEHOK B
MPOBEPONATTHLHBIX 00pa3oBaHUsIX, 0003HaYAIOIKNX
BHCIIIHOCTh 4YEJIOBEKa — OTPHUIIATEIBHBIC. JTO CBA3aHO C
TE€M, 4YTO TIOCJIOBHIIBI AaKICHTUPYIOT BHHMAaHHC HE Ha
KpacuBO# W yarie 0OMaHIMBOW BHEITHOCTH YEJIOBEKA, a Ha
KpacoTe €ro BHYTPEHHEro MHUpa M YHCTOTE €ro JYIIH.
Mono0# BO3pacT Yalie npuodpeTaeT HeraTUBHYIO OIICHKY
W3-32 HEOMBITHOCTH, a IIOKHJIOW BO3pPAcCT, HANpPOTHB,
MIPUOOPETAET MONOKHUTEIBHYIO XapaKTePUCTUKY Onaromaps
KHU3HCHHOMY OIIBITY ¥ MYAPOCTH, MPUXOJAIICH K YeTOBEKY
C roJIaMH.
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PE3IOME. Hacrosimast cTaThsi MOCBSAIIACTCS U3YICHUIO CIIEIU(UKH OTMCHIBAIONINE BHEIIHOCTh U BO3PACT YEJIOBEKa,
OTpaKarouxcs B CEMaHTUKE aHI‘J’IHﬁCKHX, y36el<c1<nx 1 KapaKaJIIaKCKUX MOCJIOBUII. ABTOp CpaBHUBACT IMOCJIOBUIILI TpéX
SA3BIKOB, BBIABJIICT UX 3THOCHCHI/I(1)I/I‘1HLIC 0COOEHHOCTH U noz[61/1paeT UM COOTBCTCTBYIHOLINEC SKBUBAJICHTHI / aHaJIoru (B
cilydasix, KOrja 9To BO3MOKHO). TeopeTH4ecKoe COAepKaHue CTAaTbU JOKAa3bIBAETCS MPUMEPAMHE MTOCIOBHIL CPABHHBAEMBIX
SA3BIKOB.

PE3IOME. Ma3kyp Makoyia HHIJIH3, ¥30€K Ba KOpPAKaIIMOK MaKOJUTAPHUHT CEMaHTHKACHAA aKC dTTUPraH WHCOHHUHT
TAIIKW KYpPUHUIIM Ba EIIMHM TaBCU(IIOBYM XYCYCHSITIAPHUHI TaJKUKUra OaFuuulaHrad. Myaumid yd THIHHHT
MaKOJUIAPHHN KUECIa0, YIApHHHI dTHHK-CIIENH(UK XYCYCHATIAPHHN aHHMKJIa0, Makojuiapra (MMKOHH OVIIraH XoJuiapia)
MykoOmtap / aHanoriap Tamina® ojraH. MakoJaHUHI Hasaphii MOXMATH KUECTaHTaH TH/UIAPHUHI MakKoJUIapu OuJaH
JaJINJIJIaHI'aH.

SUMMARY. The present article is devoted to the investigatibthe specifics describing the appearance amdge
of a person, reflected in semantics of English, ekzhnd Karakalpak proverbs. The author comparepreerbs of three
languages and outlines their ethnic-specific femtiand finds corresponding equivalents / analo¢juesases when it is
possible). Theoretical content of the article ipraped by examples of the proverbs of compareduages.
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